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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort

μιμνῄσκω τινός
< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

erinnern an jdn.; P 

sich erinnern; jdn. 

erwähnen

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη 

Περικλέους er 

erwähnte -  

ἐμνήσθη λέγων … 

es fiel ihm ein zu 

sagen ..

239d

κωλύω κωλύσω

κωλυθήσομαι

ἐκώλυσα

ἐκωλύθην

κεκώλυκα

κεκώλυμαι

hindern 239d

ἔκγονος, η, ον γίγνομαι abstammend, 

nachkommend; 

Abkömmling, Sohn

239d

μεμνημένος, η, ον Adv. s. ἀμνηστία 

Vergessen

sich erinnernd, 

erwähnend

239d

ἐπιμιμνῄσκομαι τινός 

P < μι-μνη-ίσκ-ομαι √ 
μνη-

ἐπιμνησθήσομαι/ 

ἐπιμνήσομαι

ἐπεμνήσθην ἐπιμέμνημαι sich erinnern; jdn. 

erwähnen

Mnemotechnik 239d

τρίτος, η, ον s. τρεῖς drei dritter 239d

ὁ Πέρσης, ου Perser 239d

ἡ Ἀσία, ας Kleinasien/ Asien 

(etwa Türkei/ Gebiet 

bis zum Himalaya9

239d

ὁ πολίτης, oυ s. πόλις (Mit)Bürger Kosmopolit 239d

ὁ γονεύς, έως s. γένος Erzeuger, Vater, 

Vorfahr, Ahn; Pl. 

Eltern

239d

τὸ φρόνημα, τος φρονήματος Sinn, Verstand, 

Gesinnung

239d

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν
Opt. χρείη

Fut. χρῆσται/ χρήσει Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, χρεών es ist nötig, man 

muss/darf

(ἐ)χρῆν es war nötig; 
auch: es wäre nötig 
gewesen

239d

ὅτε, oὗ, ὅθεν, οἷ, ὡς Konj. uo, adv. s. τότε, πότε wann als, wo, woher, wohin, 

wie

239d

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

239d

δουλεύω τινί δουλεύσω ἐδούλευσα δεδούλευκα Sklave/ jdm. Untertan 

sein

239d

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, 

führen; meinen, halten 

für

Hegemonie 239d

καλέω
√ καλε-/ κλη- ε-Stamm

καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P 

heißen; κέκλημαι ich 

heiße

L clamare, 

Klamauk

239d

ἐλευθερόω τινός ἐλευθερώσω κτλ s. ἐλεύθερος frei befreien/ freisprechen 

von etw. 

239d

δουλόω δουλώσω

δουλωθήσομαι

ἐδούλωσα

ἐδουλώθην

δεδούλωκα

δεδούλωμαι

unterjochen, 

unterwerfen, 

versklaven, 

unterdrücken

239d

ἐάω Impf.: εἴων
< σεϜά-Øω

ἐάσω

./.

εἴασα

εἰάθην

εἴακα

εἴαμαι

lassen, zulassen, in 

Ruhe lassen

χαίρειν ἐῶ ich 

lasse auf sich 

beruhen

239d

μέλλω oft mit Inf. Fut.

√ μέλλ-, μέλλη-

μελλήσω ἐμέλλησα/ ἠμέλλησα ./.

./.

etw. wollen; etw. 

sollen; im Begriff sein; 

zögern, Bedenken 

tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. 
Die Zukunft

239d
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λαμβάνω < λα-ν-β-αν-
ω 

√ λαβ-/ληβ-/σληβ-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. 

m.Fut. - Aor.II 

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, 

fassen; bekommen; Μ 

τινός sich halten an, 

sich bemächtigen, sich 

nähern

239d

πεζῇ Adverb s. πύζος zu Fuß zu Land, zu Fuß 239e

ἅμα Αdv θάμα/ τὸ ἅμα beim Part. 
unterstreicht die 
Gleichzeitigkeit

ἅμα ... ἅμα teils … teils/ 
nicht nur … sondern auch

zugleich 239e

μέχρι/ ἕως/ ἔστε/ Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im 

Rahmen von

μέχρι του eine Zeitlang 239e

οἷόν τέ ἐστι(ν) s. οἷος, α, ον (DP1) es ist möglich ὡς οἷόν τε ἦν πλεῖστους
so viele wie möglich

239e

ὅσος, η, ον Relativpr. Korrel.

(korrel. zu τοσοὑτος so 

groß)

ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν pleon. 
nur soweit die Stimme trägt

θαυμαστὸν ὅσον (Adv.) in 
erstaulichem Maße < wie 
sehr erstaunlich es ist

wie groß/e/r, wie viel;

so groß/so viel, wie; 

Pl. alle, die - ὅσον soweit

ὅσον (bei Zahlen:) etwa 
= soviel wie - 

239e

οἷος, α, ον interrog./relat.Pron./

Korr. (korrel. zu 

τοιοῦτος solcher)

οἷόν τέ ἐστι es ist möglich (wie 
beschaffen es auch ist)
οἷον/οἷα wie zum Beispiel -
οἷον δή wie doch/ da ja

οἷός τ' εἰμι ich kann < wie 
(geartet) ich auch bin 

wie geartet; solch 

einer wie

παρέλαβον ὡς οἷόν τε ἦν 
πλεῖστους ich nahm so 
viele wie möglich mit

239e

ὁ Σκύθης, οῦ Skythe (zw. 

Schwarzem und 

Kaspischem Meer)

239e

ὁ Μῆδος Meder 239e

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, 

ναῦν √ νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, 

ναῦς

Schiff nautisch, 

Astronaut

239e

ὁρίζω/ ὁρίζομαι

< ὀρίδ-Øω -εσ-Fut.

ὁριῶ

ὁρισθήσομαι

ὥρισα

ὡρίσθην

ὥρικα

ὥρισμαι

begrenzen, trennen, 

festsetzen, definieren

239e

ἄρχω τινός ἄρξω

ἄρξομαι (!)

ἦρξα

ἤρχθην

ἦρχα

ἦργμαι

herrschen über jdn.; 

M anfangen

archaisch 239e

ἐπιβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, 

m.Fut. - √Αor

ἐπιβήσομαι ἐπέβην √Αor Part. 

ἐπιβάς, -βᾶσα, -βάν

ἐπιβέβηκα hianufsteigen; τινός 

betreten; τινί sich 

wohin begeben; τι 

betreten, durchziehen

239e

ἀντίπαλος, ον (2) entgegenringend, 

gegenteilig; feindlich

240a

ἡ γνώμη, ης ! s. γιγνώσκω γνώμην γράφειν/ εἰσφέρειν 
einen Antrag einbringen

Erkenntnis, Einsicht; 

Meinung, Antrag; 

Sinn, Verstand; 

οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 
davon seid überzeugt

240a

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien 240a

τὸ πλοῖον, ου πλέω (Schiff) fahren Schiff, Lastchiff 240a

ὁ Ἐρετριεύς, έως/ ῶς s. die zweifache 

Kontraktion bei 

Πειραιεύς

Ἐρετρικὴ χῶρα das 

Gebiet Erétrias

Einw. von Ἐρέτρια 

(auf Euboia)

240a

αἱ Σάρδεις, εων Hauptstadt von 

Lydien

240a

ἡ μυριάς, δος s. μύριοι Anzahl von 10.000, 

Myriade

240a

ὁ  Δᾶτις, ιδος Führer der Perser bei 

Marathon

240a

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/14DPr2_relativa-interrogativa.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DPr2_relativa-interrogativa.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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βουλεύω βουλεύσω

βουλευθήσομαι

ἐβούλευσα

ἐβουλεύθην

βεβούλευκα

βεβούλευμαι

Mitglied des Rats 

sein, raten; M/P sich 

beraten, bei sich 

überlegen, beschließen

240a

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπιβεβούλευκα

ἐπιβεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. 

bedrohen, gegen jdn. 

Pläne schmieden; 

P bedroht werden

240a

καταδουλόω καταδουλώσω

καταδουλωθήσομαι

κατεδούλωσα

κατεδουλώθην

καταδεδούλωκα

καταδεδούλωμαι

unterjochen, 

versklaven

M sich unterjochen, zu 

seinem Sklaven 

machen

240a

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ 

angemessen halten; 

fordern, verlangen

240a

αἰτιάομαι Μ αἰτιάσομαι ᾐτιασάμην ᾐτίαμαι beschuldigen,  (τινά 

τι) jdm. etw. 

vorwerfen

240a

πέμπω
Ablaut im Perf.A

πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden πομπὴν πέμπειν einen 
Festzug veranstalten

240a

προφασίζομαι M

< φασίδ-Øω, ε(σ)-Fut.

προφασιοῦμαι προυφασισάμην προπεφάσισμαι vorgeben, vorschützen 240a

βούλομαι ΜP
√ βουλ-, βουλη- 

βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι wollen ὁ βουλόμενος jeder 
beliebige, der erste beste

240a

λέγω 
√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; 

meinen

Lexikon

λεγόμενος so 
genannter, verbreiteter - 
μέγα λέγειν prahlen

240a

μηδείς, μηδεμία, 

μηδέν

sp. μηθείς 

im Bedingungssatz statt οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

keiner, keine, nichts 240a

πεντήκοντα s. πέντε fünfzig Pfingsten 240a

εὐδόκιμος, η, ον ! s. δόξα angesehen 240b

μάχιμος, η, ον ! μαχίμη streitbar, 

kampfestüchtig

240b

ὁ στρατιώτης, ου στρατός, οῦ Heer Krieger, Soldat Stratege 240b

τὸ ὅριον, ου s. ὅρος Grenze Grenze; 

Schiffslagerplatz

240b

διαστάς, -στᾶσα, 

-στάν

s. στάς, στᾶσα, στάν sich mit Abstand 

aufstellend

240b

διερευνάω διερευνήσω

διερευνήσομαι

διηρένευσα

διηρευνήθην

διηρεύνηκα

διηρεύνημαι

durchsuchen, 

durchforschen

s. ἔρευνα, ης 

Nachforschen

240b

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren 240b

χειρόω χειρώσω

χειρωθήσομαι

ἐχείρωσα

ἐχειρώθην

κεχείρωκα

κεχείρωμαι

in seine Gewalt 

bringen, bezwingen

240b

ἅπτω 
< ἅπ-Øω

ἅψω

ἁφθήσομαι

ἧψα

ἥφθην

./.

ἧμμαι

(an)heften, 

(an)knüpfen; M τινός 

anfassen, berühren; 

Hand anlegen, greifen 

nach

haptisch; 

Synapse

240b

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
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συνάπτω 
< ἅπ-Øω

συνάψω

συνάφθήσομαι

συνῆψα

συνήφθην

./.

συνῆμμαι

verknüpfen; 

zusammenfügen, intr: 

berühren; beistehen

Synapse 240b

φεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm., jdn. 

meiden; angeklagt/ 

verbannt sein/ werden

240b

άποφεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

άποφεύξομαι/ -

οῦμαι

άπέφυγον άποπέφευγα jdm.entfliehen, 

entkommen; 

freigesprochen werden

240b

ἔρχομαι Μ
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

, Nebenf.Fut. - Aor.II 

att.Redupl.Perf.

εἶμι/ ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα gehen (Simplex εἶμι = 

Fut. zu ἔρχομαι); + 

Part.Fut.: darangehen, 

sich aschicken

εἰς λόγους ἐλθεῖν 

zu Verhandlungen 

kommen

240b

διέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

, Aor.II - 

att.Redupl.Perf.

διελεύσομαι διῆλθον διελήλυθα hindurchgehen, 

durchgehen; 

auseinandergehen

240b

παρών, παροῦσα, 

παρόν

s. ὤν, οὕσα, ὄν τὸ παρόν die Gegenewart dabei/ anwesend 

seiend, gegenwärtig 

240c

σφεῖς, σφῶν, 

σφiσί(ν) enkl., σφᾶς

Personal- und 

Reflexivpron. 

sie (3.Pers.Pl.) 240c

ἡ διάνοια, ας s. διανοέoμαι (be-/ ge-

)denken

Denken, Gesinnung; 

Gedanke, Absicht

240c

ἡ ἡσυχία, ας ἥσυχος ruhig, still Ruhe; Stille; 

Einsamkeit

ἡσυχίαν ἄγω sich ruhig 
verhalten, in Frieden leben

240c

ἡ ὑστεραία (ἡμέρα) s. ὕστερος späterer, 

hinterer

der folgende Tag ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ/ εἰς 
τὴν ὑστεραίαν am 
folgenden Tag

240c

ἡ ἀνάγκη, ης ἀνάγκη (ἐστίν) es ist nötig, man 
muss

Νοtlage; 

Notwendigkeit

240c

ἡ μάχη, ης s. μάχομαι Kampf, Schlacht 240c

ὁ Μαραθών, ῶνος Μαραθῶνι bei 

Marathon

s. μάραθος Fenchel Marathon (im Osten 

Attikas)

240c

πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ πάρα es ist 
möglich/ erlaubt -  
παρόντες  Anwesende

dabei/ anwesend/ 

gegenwärtig sein, sich 

einfinden, (als 

Redner) auftreten

τὰ παρόντα die Lage, 
die Umstände, der 
Augenblick - 
τό παρόν die 
Gegenwart 

240c

βοηθέω βηθήσω

βοηθηθήσομαι

ἐβοήθησα

ἐβοηθήθην

βεβοήθηκα

βεβοήθημαι

helfen, beistehen 240c

ἀγαπάω ἀγαπήσω

ἀγαπηθήσομαι

ἠγάπησα

ἠγαπήθην

ἠγάπηκα

ἠγάπημαι

τινί mit etw. zufrieden 

sein, τι/ τινά lieben
Agapemahl 240c

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, 

tun, handeln χρήματα 
πράττομαι Geld machen/ 
erhalten

Praxis, pragmatisch
εὖ πράττειν sich wohl 
befinden - οὕτως/ 
τοῦτο πράττειν  sιch 
so befinden 

240c

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἐκπλήττω
Aor.P.II

ἐκπλήξω

ἐκπλαγήσομαι

ἐξέπληξα

ἐξεπλάγην

ἐκπέπλη γα

ἐκπέπληγμαι

jdn. erschrecken 

Schreck einjagen; P 

vor etw. erschrecken; 

Schreck bekommen; 

erstaunt, bestürzt, 

entsetzt, verwirrt sein

240c

ἄγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

führen, treiben, 

bringen; marschieren; 

fortführen, vertreiben

L ago 240c

κατάγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

κατάξω

καταχθήσομαι

κατήγαγον

κατήχθην

κατῆχα

κατῆγμαι

herab-, zurückführen; 

M weiter-, 

zurückziehen

L ago 240c

ἀφικνέομαι Μ

< αφικ-νε-ομαι

-νε-Pr.Erw.

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen 240c

ἔχω  Imp.: εἶχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

Aor.II

ἕξω/σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

ἔχω οὐδὲν εἰπεῖν ich habe 
nichts zu sagen, kann 
nichts sagen

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, 

sich befinden; τινός 

sich halten an etw

ἔχων τὸ παιδίον mit 
dem Kind - οὕτως ἔχειν 
sich so verhalten - 
κακῶς ἔχω mir geht es 
schlecht - ἔχειν πρὸς τι 
sich zu etwas verhalten

240c

πλήν m.Gen. außer 240c

ἄμαχος, ον ! s. μάχομαι ohne Kampf; nicht 

streitsüchtig; 

unüberwindlich

240d

ὅλος, η, ον τοῖς ὅλοις gänzlich, 
überhaupt

ganz Hologramm 240d

ὁ διδάσκαλος, ου ! s. διδάσκω Lehrer 240d

τὸ τροπαῖον, ου auch τρόπαιον, ου s. τρέπω Siegesdenkmal Trophäe 240d

ὁ ἡγεμών, όνος s. ἡγέομαι Führer, Anführer, 

Heerführer

240d

ἡ δύναμις, εως s. δυνατός Κraft, Macht; 

Streitmacht; Fühigkeit; 

Ansehen, Geltung, 

Bedeutung

Dynamik, 

Dynamit

240d

στήσας, στήσασα, 

στῆσαν
στήσαντος, 

στησάσης, -αντος

(auf)stellend 240d

κολάζω 
< ἁδ-Øω, Nebenf. m.Fut.

κολάσω/ -σομαι

κολασθήσομαι

ἐκόλασα

ἐκολάσθην

κεκόλακα

κεκόλαμαι

(auch im M) zügeln; 

züchtigen, strafen

240d

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; 

aufnehmen; gelten 

lassen

εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden, es 
zum Handgemenge 
kommen lassen

240d

ζεύγνυμι
Nebenf.Aor.P.II

ζεύξω

ζευχθήσομαι

ἔζευξα

ἐζεύχθην/ ἐζύγην

./.

ἔζευγμαι

anspannen, 

verheiraten; 

unterjochen

240d

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

Pr.Red. - Pr.Erw.σκ - 

m.Fut. - √Aor. 

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, 

(er)kennen, wissen; 

sich verstehen zu etw., 

sich überzeugen von 

etw., urteilen, 

beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα davon 
überzeugt sein, diese 
Einstellung haben, 
darauf bedacht sein

240d
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γίγνομαι (γίνομαι) 

Μ <γι-γν-ομαι  √ γεν-,  

γον-,  γν-, γενη- - 
Pr.Red. - Aor.II - -ησ-

Fut - Nebenf.Perf.II

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ γέγονα werden, entstehen Genetik, Genese 240d

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η- 

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

m.Fut. - Aor.II

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; 

(zu)treffen;  erreichen, 

erlangen; 

Glück haben,  

zupacken; 

intr. sich zufällig 

ereignen

ὁ τύχων der erste beste; τυγχάνει ἥκων er kommt gerade/ zufällig240d
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